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Abstract

This research paper examines the current state of translation in Algeria, with particular emphasis
on the field of official translation. Although Algerian translators have made significant efforts and
valuable contributions in linguistic and specialized translation, official translation continues to
rank among the most widespread and highly demanded types of translation. This prominence is
largely due to its legally regulated nature, as the profession is governed by specific regulatory
texts designed to organize its practice and ensure the protection of sworn translators. Official
translation plays a crucial role in administrative, judicial, and economic contexts, where
translated documents must meet strict legal standards in order to be recognized by public
authorities and institutions. Through this study, we seek to clarify the conceptual framework of
official translation by defining its characteristics and distinguishing it from other forms of
translation. The paper also outlines the legal, academic, and professional requirements that a
translator must fulfill in order to join this profession, including appropriate qualifications,
accreditation procedures, and compliance with the laws regulating sworn translators. In addition,
the research addresses the main challenges facing translators working in this field. These include
time constraints, the lack of clear legal provisions regulating financial dues and fees, difficulties
related to contracting with economic institutions, and the persistent problem of marketing
translation services. The study further highlights the shortage of specialized professional training
in official translation, which may negatively affect both quality and professional development.
Finally, the paper proposes a set of practical solutions and conditions aimed at strengthening and
better regulating official translation in Algeria. These recommendations are intended to contribute
to the professionalization, development, and long-term sustainability of this vital field
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« Le caractére contraignant du texte juridique le distingue généralement des autres catégories de texte.
Cette contrainte s’exerce plus particulierement dans un pays comme le Canada ot cohabitent deux
langues officielles, deux systémes juridique fort différents, donc également deux systémes
d’interprétation du droit, soit deux conceptions, parfois opposées--- Ces conditions singuliéres marquent
clairement la spécificité de ’activité traduisante en cette matiére et en conditionnent ’enseignement ».

(Gémar, 1988,p305)
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Les contraintes temporelles semblent aussi limiter, dans une grande mesure, la démarche
d’approfondissement général des connaissances chez les traducteurs ; 84% des répondants (42 sur 50)
ne prennent pas le temps de faire des recherches au-dela des termes spécialisés qu’ils rencontrent au fil
des traductions qu’ils effectuent. Plus généralement, la majorité des répondants disent ne pas avoir le
temps d’acquérir hors traduction des connaissances complémentaires dans leurs domaines de spécialité
(81 sur 97, soit 83,5%). Ces réponses corroborent ’observation de Marechal , pour qui I’acquisition de
connaissances chez le traducteur tend a se limiter a «une recherche ponctuelle et non thématique, |...]
portant sur des termes isolés ou sur des groupes restreints de termes d’'un méme domaine [...]

».( Marechal, 1989,P259)
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